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4 КО НИ УН И JC-

СБЛИЖАЕТ СЕРДЦА
ада—.Имя

зии   Стихи не

нями. У Мориса — свой, ус-

тойчивый читатель Его лю-

бит   молодежь,   по

•л    его    жизнелюбива".
:ое в его  лирике- —сер-

дечная предрасположенность

к человеку, к его жизни    и

делам     ІІоцхншвили -

чуткий- позт.   В  нем

выражено    чуветь.

чувство родш

...Кем бъ

и где бы я ни б

в звенящем веселье,

в  съедающей душу   беде,--

и плотью своей и юровью,'

и мыслью своей и л« .

я буду предав нязеіки

тебе", моя Родина-мать.

Так гьйсі

И он, отметивший свой полу-

словам.   Пору-

его творчество. «Нельз

шиваться  в  ч

что  такое    ч;

Так пишет поэт  и см-

ется  в жизнь с ее буднями.

Поцхіиіі

.каждый и

душевны:

гелем.  Он  ми

«Поэты мира - - ма і

эты  мира-^-Лени!

бежные поэть              ине» —

€од,руше стмо  лзіи-ерятур

главные переводные ' кни-

ги. Мач                 -ается Поц-

хишвили к поэзии армян* -кбй.

И армянские поэты пер вво-

дят своего, грузинского, соб-

рата. Много лет назад вы-

ціел в с вот на армянсі «ш

языке сборник поэта. С ей-

час в .издательстве «Сове - та-

кая грох» вышла его нов ая

книга «Проснись, небо».

^зно мы побывали      в

Тбилиси,  встретились  с . Мс }-

. ѵі Йодхишвняя; и -попрс >-

гь  на- нескольку '>

вопросов.

— Морис Фомич, являясь

одним нз руководителей Со-

юза писателей Грузии и од-

ним нз популярных грузин-

ских поэтов, Вы сделали не-

мало для укрепления лите-

ратурных связей народов

кашей страны, в частности

армяно-грузинских. Как Вы

оцениваете дружбу наших

народов?

■7Т- Я бы указал, что друж-.

>іна', и так же необ-

мма,    как солнце, воздух.

..'

;е братства

■

■   передается  поколени-

раяяется  ими.   Не-

:овека ли-;,

Златэдаря ,

свету поэзии и лишенный

зрения найдет свою дорогу.

Словом, можно тьму превр.а-

тигь в а зет, ненависть — в

любовь. Удивительны поэ-

ты! Они, я имею в виду вели-

ких, первыми видят опас-

ность, нэівисщую над народа-

ми. Разве не почувствовали

геноцид западноармянские

поэты? .Этим чувством был

наделен   и. Ваал  Терян.

Ужели я   поэт последний?

Страны поэт последний?

(подстрочный   .перевод)

—    Пс іделнтесь, пожалуй-

ста, своими мыслями о зна-

чении  перевода.

—    Перевод — это вели-

кое дело. Переводчик, несом-,

пенно, д олжен быть писате-

лем, к ігому же — талантли-

вым. Благодаря переводу

духовное богатство одной

нации, высокое и светлое,

передается другой. Помимо

этого, братья должны хоро-

шо  знатЬ  друг друга.   Если

лочешь  сделать  доброе   для

(брата,  нужно  энать  его   ха-

рактер, ето боль и радость...

Важно сть    переводческого

армяне   почувствовали

давно.   Не   случайно   Празд-

ник  пер еводчика  возник-    в

и юн.

—   Віы переводили произ-

ведения армянских класси-

ков   н   современных  поэтов.

С какими трудностями Вы

столкнулись, работая над ори-

гиналами?

—    Когда я перевел бес-

примерный памятник Чарен-

ца «Родной Армении...», в

котором удивительным об-

разом гармонируют сердце,

мысль и божественный дар,

я вспомнил свою Грузию, с

новой силой пробудилась во

; мне любовь к моей родине.

Как же Чаренц горел И лю-

бил,, что и других заставля-

ет гореть и любить! Такое

же влияние оказал на меня

и лиричный Терян. Перево-

дя «Будильник» Паіруйра Се-

вака, испытал такое чувст-

во, словно написал новое

.стихотворение. Мысль сти-

хотворения Геворка Эмина

«Песнь о журавле» близка

и грузинскому народу. С

этим -чувством я его и пере-

вал. Что и говорить, перево-.

дя с армянского на грузкн-

еяий и с грузинского на ар-

мянский, с особыми труд-

ностями не ■ сталкиваешься.

Если непонятно слово, по-

чувствуешь дух. Переводя

Ованееа Шираза, понимаю

его с полуслова. Правдиво-

го национального поэта лег-

ко понять и перевести. На-

циональный писатель — ин-

тернационален.

—   Можно' узнать о Ва-

пш; переводных книгах,    в

частности,    с армянского?

—  Скоро сдам в издатель-

ство сборник стихов Ваана

Теряна. Готовлю антологию

армянской поэзии, куда вой-

дут родные мне по духу про-

изведения с давних времен

по  сегодняшние  дни.

Не знаю, насколько мне

удается, но я стремлюсь пес-

ней сплотить сердца, соеди-

нить лучом надежды и ве-

ры, никогда не оставлять

человека в одиночестве, до-

нести до него голос сердца,

сказать:  я здесь,  рядом!..

—  Вы бывали в Армении.

Расскажите о самой впечат-

ляющей  встрече. '

—   Должен сказать,     что •

армянский . народ   является

лучшим примером жизнестой-

кости. чДуша армянина в пе-,

ритпетия'х  истории   была  по-

добно   семени,     стремилась

к Солнцу, чтобы -вослря- '

нуть, ожить. Время выкрис-

таллизовало слезы армян,

народ же превратил эту ка-

мень-слезу в улыбку, смех,

колыбель, радугу. 'То есть

из боли сотворил радость.

Хачкары ставили на могилы, ,

но как ' прекрасна роспись

хачкаров, каким бессмерти-

ем озарены узоры ■ камня.

Армянский народ побеждал

трагедии бессмертием души.

Только народ, с чувством

собственного достоинства пе-

реносивший страдания, мог

иметь великих сынов. Чув-

ствуя все это, я хотел, что-

бы и мои читатели видели

Армению моими глазами,

познакомились с ней с моих

слов.

А что касается моих посе-

щений, скажу, что каждое

из   ниіх   неповторимо.   Неиз-

гладимое впечатление произ-

вела встреча с Мартиросом

Сарьяном, оказавшаяся чем-

то вроде дара судьбы. Я был

с делегацией закавказских

.писателей. Посетили дом

Сарьяна... Хоть и больной,

он встал, вышел к нам, гла-

за его наполнились радостью.

Помню, прошептал он: прос-

тите, что я постарел... Ху-

дожник, выплативший свой

долг человечеству сполна,

просил прощения за ста- ,

рость. Мы сказали, что он

Вечно останется молодым. \

Улыбнулся. Мы поняли друг |
друга. На мое счастье на ка-

кое-то мгновенье мы с ним

остались наедине: он взял

меня за руку и не отпуска л,

словно пульс мой проверял.

Его нельзя было долго бес-

покоить. Со всеми попрощал-

ся, а мою руку не отіг

Когда зал опустел, он с гла-

зами, полными слез, обнял

меня, поцеловал меня в лоб:

«Любите друг друга».

Эти слова, обращенные

ко всем нам, я берегу как

святыню. Как дорогое сокро-

вище, я передам их моим

сыновьям, прядущим поколе-

ниям наших народов. Это

были последние слова мас-

тера кисти, которые я слы-

шал. Эти слова по сей день ■

освещают мою жизнь... Я

написал стихотворение «Map-,

тирос Сарьян», которое чи-

таю почти на всех своих

встречах. Тем самым выпол-

няю святую заповедь вели-

кого человека. Любите друг

друга!

А. ОВНАТАН.

Тбилиси — Ереван. __________


